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Language Education and Learning
Marterials in Latvia’s Finnic Languages

— Livonian and Lutsi

Uldis Balodis

University of Latvia Livonian Institute
University of Tartu Institute of Estonian and General Linguistics

This presentation is supported by the Latvian State Research Programme “Latvian Studies for the
Development of a Latvian and European Society” “Multifunctional dictionary of Livonian” (VPP-LETONIKA-

2021/2-0002) and the Southernmost Finnic Prosody Project (University of Tartu, grant PHVEE19903).




My connection with Lutsi

| began studying Livonian early in life.

| began researching Lutsi in 2012 a year before receiving a
3-year postdoctoral research fellowship from the Finnish
Kone Foundation funding my work with Lutsi.

| have documented the language of the last Lutsi

rememberers and visited the 50+ villages known to have a
historical connection with the Lutsis based on the earliest

documentation (Kallas 1894).

I'm the author of the Lutsi primer — a tool for Lutsi language
and culture revitalization.

| have family connections with Ludza and possibly with the
Lutsis through my Ludza ancestors.

Top: My great-grandfather Ludza District head and Latgalian activist Jezups Soikans (1889-1930)
Bottom: Touching a foundation stone in my family’s ancestral village Britiki




Overview

® | afvia’s ancient Finnic heritage
= |jvonian
» The history of written Livonian in the 19" and 20™ centuries

» The role of Livonian in interwar and post-WWIl Latvia

® The Livonian Institute and modern efforts at Livonian language maintenance

» | utsi
» Background on the Lufsi community and its history
» The Lutsicommunity foday

» The Lutsi primer and language reacquaintance




The most well-known Finnic
community are the Livonians —
in NW Latvia
1(;Courlcnd/Kurzeme), along
he Gulf of Riga, and in
western Livonia/Vidzeme.

South Estonian Language
Islands (Lutsi & Leivu in Latviq)

Other now assimilated
communities (Krevin Votians
near Bauska, unknown
communities leaving Ig traces)

Latvian language and identity
derive a great deal from
extended contact with and
assimilation of Finnic peoples.

Livonian Edrérrl Velde wearing a Livonian folk costume
(photo: Baiba Suvcane)

Source: http://www livones.net/Iv/kratuve/livones-net-arhivs/liciesu-tautasterpi



Latvian subdialects with Finnic features
(Stafecka 2021)




What is Finnic influence in Latvian and
what does it look likee (Stafecka 2021)

» How is Finnic influence understood?e

» These can be changes mimicking a pattern seen in Finnic languages, but not
necessarily in Baltic languages.

» These can be forms similar to those found in the Livonic dialect of Latvian.
» Or otherwise different from surrounding subdialects.
®» Elimination of gender disfinction in nouns and pronouns.

» | atvian has 2 genders, in Finnic influenced areas masculine forms are used where
feminine pronouns and nouns are used in other Latvian varieties.

®» Changes in noun case and verb form use.

» | atvian 3@ person forms are generalized to other persons mimicking similar patterns
seen in Livonian and other Finnic languages in Latvia.

» Differences in the tones used in a subdialect compared to surrounding areas.

» |n the Lutsi area tonal distinctions are simplified in some subdialects perhaps due to
Finnic influence.




_iIvonian and
the South Estonian
anguage islands

» ? [ivonian communities

» 3 South-Estonian-speaking

communities outside of Estonia.

» 2 (Lutsi, Leivu) in Latvia, |
(Kraasna) in Russia.

» | ast conversational speakers:
» Courland Livonian (still spoken)
» Salaca Livonian (1860s)
» |ufsi (Nikolajs Nikonovs, 2006)
= [eivu (Anfon Bok, 1987)

» Kraasna (before WWII)

BALTIC SEA '

Salaca
Courland Livonian
g Livonian
Ventspils
o Riga
Latvian

Latgalian

0 50 100km j

The Finnic languages of Latvia and Estonia
(map by Timo Rantanen, BEDLAN; Norvik et al. 2021)

Russian

Kraasna



The Courland
Livonians

The Livonians are recognized by law
as indigenous to Latvia.

In the 1950s, the Courland Livonians
were forced to leave their
traditional home in NW Latvia due
to Soviet militarization of the area.

In the 2020s: ~20 conversational
(mostly L2) speakers and ~200 with
basic knowledge of Livonian.

The University of Latvia Livonian
Institute is developing online
language resources

These include an online Livonian-
Estonian-Latvian dictionary is being
translated into English and Livonian
audio is being added.

Livonian is a model for language
revitalization in Latvia.

Livonian speaker Valts Ernstreits teaching the advanced
Livonian course at the Livonian Summer University.
(Photo: Uldis Balodis, Piza (Mikeltornis), Latvia, 2017)




The Salaca
Livonians

The last known speakers lived in
northern coastal Vidzeme the 1860s.

Some language fragments were
documented in the early 20™
century.

Modern descendants are aware of
their heritage and view it positively.

A similar language revitalization
situation as Lufsi.

A dictionary and grammar have
been published based on the only
existing documentation dating to
the mid-19™ century.

Both varieties used as a medium for
modern literature (poetry) but are
not currently spoken in daily life.

Vidzeme Livonian descendants — members of the Lielnori
family — study their family tree.
(Photo: Rasma Norina, Riga, Latvia, 2012)
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The Lutsis — Estonian war refugees in Latvia's
Catholic east?

First mentioned in the mid-19th
century (Manteuffel 1869, Veske
1877). Lived in several dozen villages
around Ludza in Latgale.

» Various Lutsi origin stories(war
refugees, brought in by local manor
lords, more recent migrations) (Vaba
1997, Balodis 2020, Salve 2021).

» The Lutsis appear to stem from several
migrations of various sizes occurring at
ireqgular intervals over the course of at
least three centuries.

» But so far, no archeological evidence
for ancient Finnic habitation in the
Ludza area though old toponyms are
preserved (Valk 2021).

Paulopriit Voolaine and the last speakers of Lutsi.
(Source: Antonina Nikonova's photo album, Jani kUl& (Lielie Tjapsi), Latvia,
late 1970s / early 1980s)



The Leivus — Latvia’s
other indigenous Finnic
natione

» The Leivus lived in NE Latvia near N
Latgale, close to the city of AlUksne.

= |eivu may be the modern descendant of

the undocumented language of the
historical land of Atzele in modern-day
ortheastern Latvia.

Estonian or Finnic village names already
appearin an early 17" century plough
audit in this area.

Leivus have told researchers that their
ancestors have always been in this areq.

Modern Leivus sometimes consider
themselves to be descendants of

(Balodis & Pajusalu 2021, Jansone 2021,
Vaba 2021)

Livonians, but there is no evidence for this.

Estonian linguist Paul Ariste (center) with Leivu speakers Alfred

Peterson (left)] and Alide Peterson (right).
(Photo: Valter Niilus, 1935, Paikna (Paikeni), Latvia, ERM Fk 724: 3).
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The Kraasnas — A South Estonian islond In the
borderlands of Russia
A
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PN dy First mentioned in 1849 when
Rt Adolph Johann Brandt sent
the compiler of Kalevipoeg,
Friedrich Reinholdt Kreuzwald,
Kraasna songs.

Kraasna was documented by
Oskar Kallas in the 1900s and
Heikki Ojansuu in the 1910s.

Located close to northern Lutsi
villages.

A few individuals remembered
Kraasna words when Paulopriit
Voolaine visited in 1952 and
1966.

a rememberer Jegor Vassiliev. with his wife. . ‘ pa (Balodis & Pajusalu 2021,
(Phdﬁ aulopriit Voolaine, 1966, Maisa (Iv\yzv') Russia, ERM F 1508: 138) ¢ Ernits 2021, Weber 2021)
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Courland Livonian villages and dialects

s @ Kdolka
Sanag (Saunags) e (Va|de) (Kolka)
Kuostrdg (Kosrags)e ® Pitrog (Pitrags)

® Iré (Mazirbe)
e Sikrog (Stkrags)
e Uzkila (Jaunciems) ® Mustanum (Melnsils)
e Ira (Lielirbe)
LGz (Lazna)
> *Piza
oPatikmo (Mikeltornis)
(Ovisi) EAST  eGipko Gipka)
WEST y
uon lg RuUoi
.(Dundaga) ROJaJ) ‘

(Source: Balodis 2018)
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History of early written
Livonian

First mention of Livonian words (maga magamas ‘to
sIeeP deeply’ (=Latvian ‘gulet guledams’)in the 131
century Livonian Chronicle of Henry/

The first published was the Gospel of Matthew ]published
in 1863 in both the eastern and western dialects of
Courland Livonian published in London.

he first book intfended for use by actual Livonians was a
version based on these franslations published in 1880 in
St. Petersburg.

The first linguistic documentation of Livonian was carried
out by Finnish linguist Johan Anders Sjogren. Sjogren’s

Sjdgren’s documentation and documentation by
stonian linguist Ferdinand Johann Wiedemann was

used by Wiedemann to publish the first Livonian, ,

%cgﬁnmor and a Livonian-German-Livonian Dictionary in

Sjdégren’s main Courland Livonian informants — Jan Prints,
Sr. and his sons Jan and Pétor — were also literary figures
in their own right in the Latvian context.

Jan Prints Sr. and Jr. published “Jurnieku svetas dziesmas
un logsanas” (The sacred songs and prayers of mariners)

in 1845, which was the second collection of original
poeftry ever publ?s%egm Latvian. =

This shows the importance of education and learning to
Livonians already at this fime.



Independence and
activity in Livonian
community

First Livonian community
organization Livod It
(Livonian Union) founded in
1923

Livonian flag and anthem
adoptedin 1923

Publication of the Livonian
newspaper “Livli" (1931-1939)
— important in standardizing
Livonian spelling.

Decision to teach Livonian in
schools

Important support from
Emakeele Selts (Estonian
Mother Tongue Society),
Suomalaisuuden Liifto
(Association of Finnish Culture
and ldentity).

Didrék Volganski, head of Livéd It at Livonian Song Festival
(Source: The Livonians; taken at Iré (Mazirbe), Latvia, 1924)




wearing a hof).of Th Iré (Mire)_froin stop

® Finnish linguist Lauri Kettunen and
Estonian folklorist Oskar Loorits had
a central role in Livonian
language and culture efforts

» This included the publication of
the first secular book in Livonian in
1921 (Ezmizt ivod lugddbrontdz =
Esimene liivi lugemik)

Oskar Loorits working with a Livonian consultant
(LUZ (LUZna), Latvia, 1920).
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COURLAND LIVONIAN ALPHABET (IN 2023)

(Source: https://enciklopedija.lv/skirklis /| 5259-1%C4%ABbie 5C5%A 1u-valoda



Livonian speakers:

» Mid-19" c.: ~2500 (Courland),
26 (Vidzeme)

= Early 20 c.: ~1500
= Post-WWII: ~600
» Current: ~20 (2"9 Ig speakers)

Livonian villages were
depopulated and then
resettled after both world wars.

In the 20 century, Courland
Livonian villages were not
monoethnic.

\ L\"\,‘\ '

we

: < :' Estonian folklorist Oskar Loorits with Livonians
- . > ' ; f : (1937, https://blog.erm.ee/2p=10493, ERM Fk 793:68).
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Achievements of
the interwar
Livonian community

Education of Livonian young
people

Publication of Livonian
reading books

Building of Livonian
Community House in Iré
(Mazirbe)

Organizing of Livonian
language teaching

Mart Lepste was ultimately
the only language tfeacher
(traveling between villages
by horse and buggy to offer 1
Livonian language lesson per
week to students).

Mart Lepste, Livonian language teacher
(Photo: Ferdinand Linnus; Iré (Mazirbe), Latvia, 1938; ERM Fk 475:36)




Education of Livonian teachers
for the Coast schools

® Finnish linguist Lauri Kettunen and Estonian
folklorist Oskar Loorits had a profound impact
on the interwar Livonian community and the
maintenance of the Livonian language.

» On Lauri Kettunen's suggestion, more than a
dozen young Livonians were educated in
various fields in Estonia, Finland, and also

atvia in the 1920s.

The purpose was so that they could return to
the Livonian Coast to work and teach.

= Only one of these Livonians — Pétor Damberg
(1909-1987) — educated at the Jelgava
Teachers’ Academy received a posting on
the Livonian Coast.

» Damberg became the director of the 4-year
primary school in Pizd (Mikeltornis) in 1937.

» Damberg published a Livonian reader in 1937.

Livonian cultural worker and language teacher PEtér Damberg
(Source: https://www.discogs.com/artist/3752723-P%C4%93t%C3%B5r-Damberg).




18. Kutsomaot kylali.

Ledlin bwonnd volté kuolm kadpoigs: Mirve, Miki ja Miviw
Mievi ol mousta, Miki vird ja Mirku wousta-cilda kérabi, Leili
dndiz  pantan  sewule ja pan alz scmda tarel kirandd wdzé
."ﬂfjc'”: shlioks lakest kasid u-fi.-'n) semr

Set it pokand o] tdnd knbscmit kylade Nivoy vapiki tindis
kdrvandol.  N&dsd  semdi, ko tiwmon swgiz  shoddtdoe. Yidon
ta lendiz kasid stmgla kowd jird. Kwi ju vapikd, ta astic amad
jalgaddks kowsc mizzdl, Koud ki ymonar ja séoda ylblef jaoksi:
mdzd. Vapikd of ddagiz edage jara (T'a lagtiz tilidi ja vantiiz imlas
rmwar

Vel jemin jara ddagénd volté kaspiogad. Ne gegist juba wrgo
Bet ykitdz ettd vel rds In'lr]m. Joea maotkaks ne colkstd kutsém ol
Lilaliz jedspédin ajjond.

19. Rebbi ja kruz.

Vol vagae ke d@iga.  Tioroezr jelisté nurm pala. Nawtan cof
vagyl swr pRomiz ndlga.  Perinae tuor siie keiiz ind appant rokka

tigrovcan piaoddbiks, Lotnagstaigal amad lekits kvodaj ja wnist

oVod' set, ma tdb tientd, kos s aeffe dodfs

@ Bet bk pediz vabtdh juba valmaks, jo plloras tim
ﬁ palgatd sar aru, ku ta mdthie sellide mdtheds:
E sMa mdtlah, ku liks andd sinndn gyl wek, méihe

skl oga jedspidin dd 10 s

k

Ja kik tee boe, wos oo motlez: pan ykikard porsding se set iuedlz

i rde ja iekds pap wunt jivd jedspdidin

22. Tabandokst.

Avm xiob, Wada wiptah.
(Niga porsodaks.)
Ydsa pytsé kadlio volld,
fMuna.)
Eddn sgnddb, &don kdoldb, pialast matab,
(Kik: aga kana )
Pidky pidice weitst, sada kattd pila

(Kane )

23, Viztuonto masalt ja yks suiz,

Masald Lévd piatind suwddon vasts, kis Wind ybista sfjoma. jo
kysednd:

sKus giz sa nt, deldabar, 10d, noet Fotfta java silastén ja ne
salliz?e

s Ma ldb nitd, sdl yhizdst ma e o wtidn jacad 16inagest s

Masald tmidnd ja kyszond:

sMigh! 1 sa dod dildks sand? Sa tad ykfammi gl §d ybez séda

vdima! Kdard méy, eva vk tionts, sadizmd §don sdlgs. Siz ned

Example pages from Damberg’s reader nJemakiel lugddbrantdz skuol ja kuod pierasty
(Mother Tongue Reading Book for School and Home)



Ama popularlimi
papiros Letmal

ROKOKO

20 kab. — 35 sant.

Commercial advertisement in Livonian

(Source: Randalist ajgarantdz
(Livonian Almanac), 1933)




The Soviet occupation of Latvia

No possibility for teaching Livonian
The Livonian Community House closed and repurposed
Livod It was disbanded

Livonians could not register under their actual ethnicity during the
Soviet years and attempts to change this were unsuccessful

Livonian villages become part of the Soviet border zone

Livonian village inhabitants could no longer access the sea or even
walk out onto the shore by the 1950s

This made the traditional livelihood (fishing) impossible and so Livonians
left their ancestral villages for other parts of Latvia in order to find work

The end of the Livonians living together as a compact community and
the beginning of the situation that exists up unftil the present

Soviet-era guard tower on the Livonian Coast.
(Photo: Uldis Balodis, Sanag (Saunags), Latvia, 2000)




The 1970s and 1980s —
a gradual reawakening

» Founding of Livonian choirs — Livlist and
Kandla -in 1972.

» The choirs offered a place for Livonians
"0 gather and cultivate and maintain

their traditions as well as language to
some extent

» YA 19th century Livonian Wedding”
shown on Latvian television in 1979.

e

® First Livonian monument in Mikeltornis

» Reestablishment of the Livonian Union as
the Livonian Culture Union in 1988.

Hilda Griva, director of the choral ensemble «Kandlay
(Source: hitp://www livones.net/lv/kratuve/livones-net-arhivs/dazas-
piezimes-par-livlist-un-kandla-nodibinasanu)




Recognition given to
Livonian and the Livonians
since the restoration of
iIndependence in 1990

Officially recognized as an
indigenous nation of Latvia
(1991).

Livod Randa territory (1991-2004).

Recognized in the Latvian Stafe
Language Law (1999).

Recognized in the Preamble
added to the Latvian
Constitution in 2014.

Official bilingual signage first
appeared in Livonian in 2022 -
with Latgalian signage
appearing a short while earlier

Latvian and Livonian flags on the bridge across
the Gauja River on the Day of Livonian Heritage
(Source: LTV, Sigulda, Latvia, 2023)




How has Livonian been studied and
used since 1990%¢

» [or the time being, used increasingly less as a language of daily interaction.
» Various books for language learning: Livo kél, Livod tekstod, Jelzi sona
®» The Livonian-Estonian-Latvian dictionary online with grammatical information

» Classes taught at the Livonian Youth Summer School *Mierlinkizt” and other
classes in Riga

= University courses (U of Tartu, U of Latviq)
® |ivonian Summer University
» Poetry (in both Courland and Salaca Livonian)

= Major challenges: No place where Livonian is spoken in daily life, no
concentrated Livonian community, mostly partial speakers with elementary
level knowledge.
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University of Latvia
Livonian Institute

» Foundedin 2018

» |ivonian Summer University

» Support for the Youth Summer
School *Mierlinkizt”

» |ivonian.tech platform

» Expansion of the Livonian dictionary
(audio and English being added)

» During COVID, beginning Livonian
classes were created online

» /-part video series filmed in Livonian
vilages on Livonian language and
history available on Youtube (with
English subtitles)

» New Online Livonian course with
support materials “Op livd kieldo!” “
(Learn Livonian!) being created

Estonian President Alar Karis visiting the UL Livonian Institute on 25/4/2023
(Source: hitps://www.lu.lv/par-mums/lu-mediji/zinas/zina/t/77646/)




Op livo kieldo! — Learn Livonian!

Online — so easily accessible regardless of location of students

Uses videos to teach Livonian in conjunction with an online workbook of

exercises
Planned to take Livonian language studies to a more advanced level

than previous materials

This confronts one of the problems of Livonian language classes always
being focused on elementary study

LIVO
KIELDO

The language taught is taken from language documentation, so there
is less focus on idealized expressions, which might also sometimes just
replicate Latvian but with Livonian words and instead on how Livonian
speakers themselves used Livonian. (e.g., Kui jelad? Jovizt!”)

There is less emphasis on teaching grammatical terms or presenting
language through this kind of a lens, but instead on learning, use, and
repetition of words, phrases, and matrix sentences. (Somewhat
reminiscent of the technique used by such tools as Duolingo.)

Part of the Year of Livonian Heritage (2023).




*® Mis sin nim um?  O%
8 Kads ir tavs vards?  ieLod

Min nim um Katrin.

Ty~ o™
i

Katrin Poulin
Barban Emma
Grizelda Edrém
\\Marl Anni Marta
lf Kristin Lizet  /

Min nim um Korli.

Korli Jon Pétdr
Nika Miki] Teodor

Andrdks U[i Didrd
~~, Jakéb Mart

/

/ ( —
\v/\// \h'//\\//
Kérat! Raksti!
Mina um miez. Min nim um Karli / Anni
Min& um nai. Min nim um Jon / Poulin
Mina um neitst. Min nim um Barban / Miki|

Mina um pois. Min nim um

P&tdr / Edrém

Mis tdm nim um? Tam nim um Miki]. Tdm nim um LiZ.
Kads ir vinalvinas vards? Vina vards ir Mikelis. Vinas vards ir Lize.

Mis tdm nim um? Tam nim um

Mis tdm nim um? Tam nim um

‘ Jon
E Katrin

Loy Mis tAm nim um?  or

—— I : - Livd
mtshr’eot 7 - ~
w  Kads irvina/vinas vards? . -«

NiZ! Stasti!

" .
aul:‘
Korli Grizelda

Sonad! Vardi!

mina, min; sind, sin; ta, tim

es, mans/mana,; tu, tavs/tava; vindfvina, vinalvinas
mis, nim, um

Rokandokst! Frazes!
Mis sin nim um? Min nim um...
Mis tdm nim um? Tam nim um...

Kérat! Raksti!
<

Emma Pétor Hilda Katrin, Didrok Kaupo

Tam nim um

Examples of «Op livd kieldd» workbook pages
(Source: Gunta Klava, University of Latvia Livonian Institute, 2023




A few words about Salaca Livonian

Organized teaching of Salaca Livonian is not yet taking
place
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There are some other challenges not faced by Courland
Livonian

More fragmentary documentation
No living speakers or rememberers

No audio recordings of speakers

A dictionary (2009) and grammar (2018) have been
published in German by Eberhard Winkler and Karl Pajusalu

The Livonian flag at the Livonian cafe «Avaty
in the historic Salaca Livonian territory
(Photo: Uldis Balodis, Ikla, Estonia, 2023)




Salatsi liivi keele teejuht
Guide 1o Salaca Livonian

®» A new guide has just been published
in Estonian in 2023

» Also to be franslated into Latvian

» Provides the history and a
grammatical sketch of Salaca
Livonian

» A topical dictionary (inspired by the
topical dictionary in the Lutsi primer)

®» Text samples

Karl Pajusalu

Eberhard Winkler

SALATSI

LIIVI KEELE

TEEJUHT

I

PARANDI AASTA
2023




The Future of Livonian
language feaching

» Continuing to create new language
learning materials designed specifically
for Livonian using language

TAL SU NOVADS documentation not a generic template.

- = = » Developing new online and digital
TALSA MOGON anguage resources (grammair,
: e | expanding the dictionary, etc.).

» Making Livonian available to anyone
interested — not just community
memobers.

» Placing a heavy focus on online and
digital resources, since this is the most
logical solution given the lack of a
compact Livonian-inhabited region.

A new official bilingual Latvian-Livonian road sign
(Source: University of Latvia Livonian Institute, 2022)
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Lutsi self-identity

» |n the past, Lutsis called themselves
Estonians and their descendants consider
themselves Latvians/Latgalians or Russians
of Estonian descent.

at ancestry is what defines the Lutsi
identity and descendant community rather
than a separate linguistic or ethnic identity.

Also, their identity as Catholics is important
to Lutsi self-identity and links them with the
Latgalians.

More recently, the term lucs (singular) and
luci (plural) —based on Lutsi— has come
into use, which appears to show that the
conception of who the Lutsis are is
changing and evolving.

Lutsi speaker and singer

Antonina Nikonova in Jani kUla (Lielie Tjapsi) village.
(Source: Pence 1972, Korjus 2021)



How are the South
Estonian Ig varieties
related? (Kallio 2021)

®» |ejvu is the earliest variety
of South Estonian to
separate from Proto-South
Estonian.

» | utsi and Kraasna are
closely related to and
largely intelligible to
speakers of modern South
Estonian varieties.

This supports the story that
Lutsi and Kraasna are (at
least partially) from a more
recent migrafion and that
the Leivus have always
lived where they live.

South Estonian

Ugala Leivu
|
Sakala ‘ Ugandi ‘
Mulgi Tartu Voro-Seto
‘ Voro Seto Lutsi Kraasna

The South Esfonian family tree

(Kallio 2021)




(Photo: Valter Niilus, 1936, ERM FI<754 rmf““
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History of Lutsi documentation

1875: Earliest record of Lutsi; numerals (1-10) recorded by Estonian
researcher Mihkel Veske from Lutsi laborers in Estonia.

1893: First extensive documentation by Estonian researcher Oskar
Kallas (cultural information; word lists, folklore texts; Mérdzene Lutsi)

1911: Next extensive documentation by Finnish researcher Heikki
Ojansuu (extensive narratives, some word lists)

1920s-1980s: Estonian researcher Paulopriit Voolaine
(extensive narratives; some linguistic studies; photographs)

1930s: Estonian researchers Paul Ariste and August Sang
(extensive narratives, only pre-WWII audio recording; some
linguistic studies; photographs)

1960s-1980s: Other Estonian researchers (narratives, recordings)

2013-present: Uldis Balodis (some recordings; photographs;
observations on present-day community)

Oskar Kallas (1868-1946)

(Source: Estonian Literary Museum)



A house in the historical Lutsi village of Kitkova, which may have already been
standing Oskar Kallas's 1893 expedition. (Photo: Uldis Balodis, 2017




The Lutsi community
transforms

» [893: ~800 speakers. Oskar Kallas only one
to document Mérdzene parish Lutsi.

» 1920s & 1930s: 120-200 speakers (Pilda &
Nirza parishes)

- id to late 20th century: small number of

eakers (Tjapsi and Skirpdni villages in

Pilda parish, possibly also GrecCi and Barisi
villages in Nirza parish)

@ BELOMOIKI
4
@ONUKSI

» ]1980s-2006: Last known fluent speakers
(Tiapsi village in Pilda parish)

= 2014: Last known partial speaker (Tjapsi
village in Pilda parish)

= Present day: isolated knowledge of
individual words, short sentences

(Kallas 1893, Ojansuu 19212, Voolaine 1925,
Sang 1936, Korjus 2001, Balodis 2021)

The Lutsi villages visited by Oskar Kallas in 1893 with
modern administrative boundaries
(Source: Balodis 2021)




Lutsi was still used as a language of
daily interaction in a limited number
of villages before WWIL.

Some interesting connections with
Livonian in the press.

Significant language documentation
(mostly written).

Some community activism and
attempts to build/maintain Lutsi
identity.

Paulopriit Voolaine and August Sang
most responsible for this, but they
had differing views of Luftsi
development.

Voolaine believed in maintaining
Lutsi language and identity.

Sang favored assimilation of the Lutsis
into the local Latgalian population.

Lutsis at harvest time in Gréki (Greci) village.
(Source: ERM Fk 811:8; Paulopriit Voolaine, 1937)




Supporting Lutsi identity
during the interwar years

» Voolaine made efforts to raise the
Estonian national awareness of Lutsis by:

= cncouraging Lutsis to register as Estonians,

® organizing Estonian Christmas
celebrations with gifts from benefactors in
Estoniaq,

» helping Lutsi young people study in
Estonia.

» working with Lutsi community members to
open an Estonian school in the Lutsi
region, though this was ultimately
unsuccessful

Paulopriit Voolaine in his student years
(Source: Estonian Literary Museum)




Supporting Lutsi idenfity .
during the interwar years

PAULOPRIIT VOOLAINE

. . MAAJUMALA POIG
» The Estonian Mother Tongue Society (Emakeele Selts)

awards its first scholarship to Paulopriit Voolaine (1899- RAHVANALJAND 3 VARTUSES

. 1 ({
1985) in 1921 to study the Lutsis. Fagil AL N

» Voolaine extensively documented Lutsi and the Lutsi
villages, forming lifelong bonds with some Lutsi
families.

» Voolaine also made attempts to write Lutsi in an
orthography like that used still for South Estonian in
Estonia and also wrote a play (Maajumala poig = Son
of the Earth God) dramatizing Kallas's expedition. UPOREENLRIRIASTLS TARYOD

Cover of the play «Maajumala Poig» written
In Standard Estonian with Lutsi portions.
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A letter in Lutsi written in 1934 by Voolaine and the elders
of Janikula (Lielie Tjapsi) village to Oskar Kallas — the
original documenter of Lutsi and Estonian ambassador to
the UK at this time. (Source: Estonian Literary Museum)
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- The schoolhouse in Filantmuiza, Latvia where

Voolaine planned to open an Estonian schoaol.
(Photo: Uldis Balodis, 2013)



Paulopriit Voolaine (right) leading an Estonian

. . linguistic expedition in the historical Lutsi village of
Supporting Luftsi Tabulova (Photo: G. Astel, 1975, ERM Fk 1761:19)

identity during the
Soviet occupation

Voolaine was declared
persona non grata for his
activities by the Ulmanis
government and forced to
leave Latvia.

During the Soviet occupation
of the Baltics, Voolaine
returned to Latvia and led
several expeditions with
linguists from Estonia.

Language revival was not
possible.

During my fieldwork, | met
people who remembered
Voolaine from the interwar
independence period and also
knew him from his expeditions
during the Soviet years.
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Last conversational Lutsi speakers Nikolajs Nikonovs with his grandmother
Antonina Nikonova in the early 1980s. (Source: Nikonovs family photo album)




The Nikonovs family home in JanikGla (Lielie Tjapsi) village, Latvia. The last place
where Lutsi was spoken in daily life in the 1980s. (Photo: Uldis Balodis, 2017)
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The home of the last person of Lutsi descent living in neighboring Vaiku Tsdpsig (Mazie Tjapsi).
Photo: Uldis Balodis, 2017




How is Lutsi spoken
in the 215t century?¢

= No longer as a conversational
language.

» Remembered by people who heard it
spoken around them.

= Antonina Nikonova (1946-2014) was a
partial passive speaker who could
understand many words and also
remembered many words and
sentences.

= Bronislava Zambere (1938) remembers
Lutsi numbers but also the start of a
fairy tale that she learned from her
grandfather. She considers herself
Estonian.

= | eontine Antonova (1924-2019)
learned a Lutsi verse from a neighbor.

= |n all cases language is a signifier of
their Lutsi identity.

= | T8
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Clockwise: Leontine Antonova, Antonina Nikonova,
Bronislava Zambere with Uldis Balodis (Photos: U. Balodis)






A Lutsi fragment
remembered.

» The beginning of a story that Bronislava Zambere's
grandfather told her.

B S » Her grandfather was alive during Oskar Kallas's 1893
expedifion to the Lufsis.
» e story also opﬁecrs in other documentation (Kallas,
Ojansuu) from other speakers.

etskuna 1eli tieda: paba:ga kits  kolme
once live.3sG.pST old man old lady.com goat three.GEN
puja:ga? pik pik jutus alustom otsast

son.coM long long story start. IPL.PRES  end.EL
‘There once lived an old man with an old lady, a goat with three sons. [It’s]
a long, long story, let’s start from the beginning (lit. end).’

Photo: Lutsirememberer Bronislava Zambere
(Photo: Uldis Balodis, Barisi, Latvia, 2014)




The Lutsi community today

®» The community has shifted enfirely to Latvian and Latgalian —to a lesser
extent Russian.

®» Awareness among descendants of their ancestry, though nearly no one
identifies as being just Lutsi/Estonian.

» Community actions and events
» | utsi music CD by the folklore group ‘llza’
» Project by J. Soikans Ludza Art School focusing on Lutsi heritage

» A short dramatic performance incorporating Lutsi language by the Ludza youth
theater “Teatris azote” (Theater in the corner)

» Fducation & Research
» | utsi Primer (published in 2020)
®» Permanent Lutsi exhibit at the Ludza Local History Museum (opened in 2022)
» Scienfific seminars (3 have taken place in Ludza since 2015; next is in 2024)
» Special volume of Journal of Estonian and Finno-Ugric Linguistics (2021)

» Southernmost Finnic Prosody Project (University of Tartu; began in 2022)
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Lutsi descendants (front and right of center) with participants
of the Lutsi studies symposium in Ludza, Latvia in 2017
Photo: Uldis Balodis research archive
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The goals of the Lutsi primer

® | anguage reacquaintance = language “revitalization-lite”
» Keep knowledge of identity alive
» Keep open options for future larger revival

» Highlighting the role of Latgalian by including it in the
topical dictionary and in presentations discussing how the
Lutsi experience is instructive for Latgalian language
survival.

» Use of Lutsi and awareness of Lutsi identity of the Ludza
region can potentially offer an economic boost to this part
of Latvia



Needs and principles for writing Lutsl

» | utsi had no history of widespread use as a written language when sfill
spoken in daily life.

» Pgulopriit Voolaine’s interwar Lutsi orthography was like that used for
other South Estonian varieties in Estonia.

» What's changed? In the past, there were people who could model
speech, so an orthography today must also take on a
pedagogical/teaching function, while also being readable by people
who have no sense for the language anymore.

» As Lutsi descendants are Latvian and Latgalian speakers, new
orthographies should be like those of Latvian and Latgalian.



Lutsi modern orthography

» |nfluences:

» Most of all Latvian and Latgalian, but with elements of the modern (Courland)
Livonian, Estonian, and South Estonian (Voro) orthographies for sounds not
found in literary Latvian. (see Balodis 2015)

» [eqtures:

» | ong vowels are marked with macrons and palatalized consonants with
commas, just as in Latvian, Latgalian, Livonian (e.g., 4, €, k, 1).

» Fstonian and South Estonian in the phonetic values of <&> [ce], <6> [g], <U>
[y].

» Follows Latgalian in using <y> to write a central fo back unrounded vowel,
written in Livonian, Estonian, and other South Estonian varieties as <o6>.

» Follows the Latgalian practice of palatalizihg consonants before front vowels
(I, e, ©, U) without explicitly marking them using a palatalization comma (e.g.,
Lutsi tuli ‘fire’)

» Follows the practice of literary South Estonian (Voro) in Estonia of writing a
glottal stop with <g>.



LUTSI ALPHABET



The Structure of the Lutsi primer

Creates a single resource for multiple types of needs

Based on my field research and archival research of existing
documentation.

Language
®» Phrases
®» Example sentences

» Grammatical sketch (includes ~20 verbs fully conjugated in past and present
tense)

» Topical dictionary (Latvian-Lutsi-Latgalian)
History and culture
» History of the Lutsis and those who researched them

®» The language and history of the last communities where Lutsi was still spoken



LUTSI UTLEMIZEQ | LUCU SPIKERIS

LUCISKI

Kynelem lutsi kil!
Tereg!

Kuis sul 1ar?

Kuts teil liu?

Mul Litt hoste, kui sul?
Mul Lt hoste, kut teil?
Ibii hoste, aitiima’
Kaithost halvaste.
Niigemist!

Aittima,

Oleq hilli,

Olkeq hildg

Annaq andis

Ankeq andis

Uty bl 1ehriis!

Pallo ynne xunuupfh Ast!
Pallo ynne nimeplivist!
Hilvvi Lihavyttit!
Hilvvi Leigu plihia!
Huvvi Jans pliiv &'
Huvva Lt Ezigsaismispliivi!
Hozit Talzepiihhi!

Kas sa kynelet lutsi kilt?
Kas t kynelet Tutsi kiht?
Ma kynele lutsi ki,

Ma kynele-eiq lutsi kit
Jah, / Eug.

(Tereq) hummugust,
Tereq pliviist

Tereq ydagust,

Hilvva Od

Mis um sug numi?

Mug nimi um. .,

Ma elil Ludzihn/Latk alihn/Litihn,

Ludzmmi um illos mi,
Ma sinnu salli,

LATVISKI

Rundsim luciski!

Sveik!

Kiteviat?

KB jums iet?

Man iet labi, kil tev?

Man ict labi, k8 jums?

Loti labi, paldics!

Diem2&1 slikui,

Uz redz8Ranos!

Paldies (uzsvars uz otrls zilbes),
Lidzu (uzrundijot vienu cilvéku).

Lidzu (formilV uzrundjor vairiikus cilvékus).

Alvamo,

Atvamojiet

Prick s (saskandinot glizes)!

Daudz lnimes dzmimianas diend!
Daudz lammes virda diend!
Priecigas Licldienas!

Priccigus Ligo svétkus!

Priecigus Jgus!

Priecigu Latvijas NeatkaThas dienu!
Priecigus Ziemassv &k us!

Vai tu rund lucisk?

Vai jas rundjat luciski?

Es rundiju lucisks

Es nerunfju luciski,

Labrit

Labdien.

Labvakar,

Ar labu naku,

K tevi sauc?

Muan: sauc.

Es dzivoju Ludzd / Latgald / Latvija
Ludzas zeme (apkiirine) ir skasta zeme,
Es tevi milu

Lutsi phrases

» Phrases and useful words for those
who wish to reconnect with their
heritage but do not wish to learn Lutsi

» Based on my own observations of the
significance of the use of simple
language to create community and
support identity in communities | know
(Latvians in the US, Livonians in Latvia,
Native peoples in the US, etc.)



Example
sentences

The core “ABC-book” portion of the primer

Highlights views of the historical Lutsi region

But also has a teaching function

The sentences show the 3 most important cases for
forming basic sentences: nominative (subject), genitive
(object, forming oblique cases), partitive (object, other
functions).



Ahi um pallav.
Krasns ir karsta.

Vanaima sais aho man.
Vecmamina stav pie krasns.

Vanaima nége ahjo.
Vecmamina redz krasni.

Lutsi kielejuht Tekla Jarodenko / Ludzas igaupu valodas teicéja Tekla Jaroienko. Liclie Tjapsi
Pildas pagasts. Foto: V. Niilus, 1936. ERM Fk 754:109

20 21



The experience of being in the Lutsi villages
(images, language, people)

Language samples taken from the Estonian
dialect series “Eesti murded” volume on the
South Estonian Language Islands

Villages

Fieldwork observations

Archival photos and modern photos
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Tekla un Metkuls Jarofenko, vigu meita Antonina Nikonova, ki ari vipas mazdéls Nikolajs

Nikonovs bifuii Ludzas igaupu valodas teicdji. Atéla redzama gimene un igaugpy pétnieki,
visticamak, drpus gimenes mdjam Lielajos Tjapsos. No kreisas: valodnicks Augusts Sangs,
Antonina Nikonova (?), Tekla Jarosenko, Meitkuls JaroSenko, Meikuls Nikonovs (?), nezinams,
valodnieks Pauls Ariste. Liclie Tiapsi, Pildas pagasts. Foto: V. Niilus, 1936, ERM Fk 754:114

LIELO TJAPSU LUDZAS IGAUNU VALODAS PIEMERS

Mecikuls JaroSenko (1866) un Tekla Jarodenko (1867) bija |oti nozimig: valodas
teicé)i un parddas gan icrakstos, gan rakstita valodas dokumenticija. Jarodenko parns
ari bija igaupu pétnicka Augusta Sanga teic€ji 1930. gadu nepublicétajiem p&fijumiem
par Ludzas igaupu valodas fonologiju un morfologiju.

TeicE)i stista Augustam Sangam par pétnicka Pauloprita Volaines Ludzas igaugu
ckspediciju pirmsikumiem, ki ari par nesckmigajiem centicniem nodibinft igaugu
skolas Ludzas igaupu b&miem. Tekstu picrakstija Augusts Sangs 1938, gadi, to dato-
riz€jusi Mervi Kalmusa (Mervi Kalmus) 2009. gada.

PAULOPRITS VOLAINE

Ludzas igaugu valoda

Plile hillebi )]

Paul Volain miiq poole
ma rahvast otsma ni
kaecma.

Edimdlt tu]] Jani kills.

Timma kieki jé-s, kost
um.

Igaunu valoda

Parast, hiljem tuli Paul
Voolain [=Paulopriit
Voolaine] meie poole
maarahvast [=lutsisid]

otsima ja vaatama.

Kodigepealt tuli Jaani killla. |
| Liclajiem Tiapsiem.

Teda keegi ei teadnud
[=tundnud], kust [ta] on.

LatvieSu valoda

Péc tam, velak pie mums
nica Pauls Volaine
[=Pauloprits Volaine] Ludzas
igaupus meklt un skatities.

Vispirms brauca uz

Neviens nezindja, no
kurienes [vips] ir.

Tima {ite]... miiq kilssem:
“Kost sina olt?”

Tima ltles nyi,

et 1 mélihhit ku o]} tulnug
Filip Mihhailovits Kallas,

“Ma tulli timd jalgi pitih
noide killli, kon um ma
rahvas.

Tema ltles... Me kilsisime:
“Kust sina [pirit] oled?”

Tema ttleb nii, et te
miletate, kui oli tulnud
Filip Mihhailovits Kallas
[=Oskar Kallas].

“Ma tulin tema jélgi pidi
nendesse killadesse, kus
on maarahvas [=lutsid].

Vips teica... Mé&s prasijam:
“No kuriencs tu esi?”

Vips teica td, vai jis
atceraties, ki bija niicis
Filips Mihailovids Kallass
[=Oskars Kallass].

“Es sckoju vipa pddis uz
tiem ciemiem, kur ir Ludzas
igauni.

No tulli edimilt Kirbu
kiilla. Kirbu killdst alti:
mineq Jani killd
Meikuli pole, Jarafenka
pole,td myist hildstele
mavirki kyneldagq. ...

Mi ollim md rahvas,
unchhudeduq.

Timé méle kyneli et

1l olt mi sugulidzeq,

1 olt Ludzi male sdnug vai
acdu Vyromilt

Vyromal ka ummaq
sindzeq kuliq ni sdndzeq
nimeq kallil.

Tulin kdigepealt Kirbu
killa. Kirbu kalast deldi,
[et] mine Jaani kulla
Meikuli poole, Jaraienka
poole, too mdistab histi
maavarki [=lutsi keeles]
rddkida.” ...

Me olime maarahvas
[=lutsid], unustatud.

Tema meile riidkis, et teie
olete meie sugulased,

teie olete Lutsimaale
saanud [=Hinud] voi actud
Vorumaalt.

Varumaal on ka sellised
kilad ja sellised nimed
kiladel.

Vispirms devos uz Skirpanu
ciemu. Skirpanu ciems
teica, dodies uz Lielo Tjapsu
ciemu pic Meikula, pie
Jarodenko, tas mak izcili
runit Ludzas igaugu valoda

Mes bijam Ludzas igauni,
aizmirsti.

Vips mums teica, ka jis

esat misu radinieki, jiis esat
uz Ludzas zemi atndkusi

vai atdziti no Veru zemes
[Vdrumaa ir Igaunijas
dienvidaustrumos].

Veru zemé art ir 38di ciemi
un 3adi nosaukumi ciemiem.
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Kartupefu raza [P. Volaine pa kreisi]. Greci, Nirzas pagasts.
Foto: P. Voolaine, 1937 ERM Fk 811:38

Skats wz Julifa Bula mapu. Celta 1938, gada. Greci, Nirzas pagasts.
Foto: V. Kutsar, 1973 ERM Fk 1687:1

Skats vz Julifa Bula kiti un kléti. Abas celtas 1930. gadu beigas.
Greci, Nirzas pagasts. Foto: V. Kutsar, 1973 ERM Fk 1687:3



Grecu ciema centrs. Foto: U. Balodis, 2013 Greci. Foto: U. Balodis, 2013

Gredi. Foto: U. Balodis, 2013 Ludzas igawpu pécteces Lidija Bule un Lidija Sprudzane
Foto: U. Balodis, 2013
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Topical
dictionary

About ~500 words

Based on Estonian word frequency lists and groups of
words typically found in beginning language courses
(colors, simple adjectives (cold, warm), etc.)

Topical categories include:

» weather, sky and landscape, animals, body, family, home,
clothing, city life, work, food and drink, calendar and time
colors, adjectives, numerals

Organized topically so words in similar domains could be
learned

Created some contemporary vocabulary (‘computer’)
based on either Latvian/Latgalian or literary Voro

Also created terms for local Ludza institutions to promote
local use of Lutsi

Latgalian included to support use of Latgalian in its
home region.



VIETVARDI UN LUDZAS IESTAZU

NOSAUKUMI

(Galotne simtiem) | -sada

100 sada

105 sada vig

200 katgsada

348 kolgsada nelikiimmend kateza

zgz::):::m) -

1000 tuhat

2000 katgtuhat

2020 katstuhat katskiimmend

36295 kolgkiimmend kigtuhat katgsada titezakimmend vig
KARTAS SKAITLA VARDI

1. edimine (edimadze, cdimist)

2. tyne (tyze, tyist)

3. kolmas (kolma(n)da, kolma(n)dat)

4. nelds (nejd(n)da, nela(n)dat)

5. vies (vie(n)da, vie(n)dit)

6. kuvves (kuvve(n)da, kuvve(n)dat)

A siitsmes (sditsme(n)dd, saitsme(n)dat)

8. katsas (katsa(n)da, katsa(n)dat)

9. iitsds (Otsd(n)da, itsa(n)dit)

10. kumnes (kiimne(n)di, kiimne(n)dat)

Brigt Brigi (Brigi, Brigit) Brygi
Daugava Viina jygi (-)iu, -jyke) Daugova
Igaunija Estimi (-m4, -mad) Igauncja

J. Soikéina Ludzas z . jous=g : .. | J- Soikana Ludzys
akslas skola J. Sotkansi Ludzi taide ki (kuoli, kali) sncladys skiils
Kricvija Vinnema (-md, -mad) Kriveja
Latgale Latkali (Latkali, Litkalit) Latgola
Latvija Liti (Lat, Latit) Latvcja
Liclais Ludzas Sar Lud.zkl ja{\f ~(-_|ar\f¢‘:, jarve), Lelals Ludiys azais
czers Sty jarv (-jérve, jarve)
Lutsi (Ludzi, Lutsit)
Ludza [uz Ludzu = Lutsi (illativs); Ludza
Braucam uz Ludzu. = Sydam Lutsi.)
Ludzi lina pirimadukogo (-kogo, Z
Ludzas pilsétas -koko) Ol:::‘l::tys
galvena bibliotéka | Ludzas bibliotéka: Ludzi g. .
& bibliotcka
ramadukogo|
Ludzys niivoda
Ludz_as Novade Ludzi pirkunna tiirismi tirisma
iy informatscja keskus informacejys
informdcijas centrs
centrys
Ludza.s Ludzimi Giymize miscumn (miiscumi, Ludzys niivod-
novadpétniccibas . x . X
: milscummi) pictniceibys muzejs
muzcjs
Ludzas novads Ludzi pitkund (-kunna, -kunda) Ludzys niivods
i S Ludzys
5 PRI Ludzi yigeuzu kenk (kerigu, kerigut) parcizticeigiis
baznica :
bazncica
Ludzas pils Ludzi malin (méilina, mélina) Ludzys pils
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